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1. ПЕРЕЧЕНЬ КОМПЕТЕНЦИЙ С УКАЗАНИЕМ ЭТАПОВ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ

В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ
Процесс изучения дисциплины «Иностранный язык (второй)» направлен на форми-

рование следующих компетенций:

Код и наименование
компетенций выпускника

Код и наименование индикатора достижения компетенций

УК-1.  Способен  осу-
ществлять поиск, критиче-
ский  анализ  и  синтез
информации,  применять
системный  подход  для
решения поставленных за-
дач

УК-1.1.  Знает  методики  сбора,  обработки  и  обобщения
информации,  методики системного  подхода  для  решения
поставленных задач
УК-1.2.  Умеет анализировать и систематизировать разно-
родные данные, осуществлять критический анализ и синтез
информации, полученной из разных источников, оценивать
эффективность  процедур  анализа  проблем  и  принятия
решений в профессиональной деятельности
УК-1.3.  Владеет  методами  научного  сбора,  обработки  и
обобщения информации, практической работы с информа-
ционными источниками; методами системного подхода для
решения поставленных задач

УК-3.  Способен  осу-
ществлять социальное вза-
имодействие и реализовы-
вать свою роль в команде

УК-3.1. Знает типологию и факторы формирования команд,
способы социального взаимодействия
УК-3.2.  Умеет  действовать  в  духе  сотрудничества;  при-
нимать решения с соблюдением этических принципов их
реализации;  проявлять  уважение  к  мнению  и  культуре
других; применять основные методы и нормы социального
взаимодействия для реализации своей роли и взаимодей-
ствия внутри команды
УК-3.3. Владеет навыками распределения ролей в условиях
командного взаимодействия; методами оценки своих дей-
ствий, планирования и управления временем

ОПК-1  Способен  приме-
нять  систему  лингвисти-
ческих знаний об основах
фонетических,  лексиче-
ских,  грамматических,
словообразовательных  яв-
лениях,  орфографии  и
пунктуации,  о  закономер-
ностях функционирования
изучаемого  иностранного
языка,  его  функциональ-
ных разновидностях

ОПК-1.1  Знает  основы  фонетических,  лексических,
грамматических,  словообразовательных  явлений  в
синхронии  и  диахронии  и  закономерности
функционирования  изучаемого  иностранного  языка,  его
функциональные разновидности
ОПК-1.2  Умеет применять  систему лингвистических зна-
ний в процессе коммуникации корректно, оформляет свою
речь в соответствии с нормами изучаемого языка
ОПК-1.3  Владеет  средствами иностранного языка для
продуцирования значимых, корректных высказываний раз-
ного уровня сложности на иностранном языке; выстраивает
высказывания в соответствии с функциональной задачей

ОПК-3  Способен  по-
рождать  и  понимать  уст-
ные и письменные тексты
на  изучаемом  иностран-
ном языке применительно
к основным функциональ-
ным  стилям  в  официаль-
ной и неофициальной сфе-
рах общения

ОПК-3.1 Знает основные явления и процессы, отражающие
функционирование  изучаемого  иностранного  языка  в
разных регистрах
ОПК-3.2  Умеет  интерпретировать  основные  проявления
взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подси-
стем языка
ОПК-3.3  Владеет  способностью  создавать  логичные,  со-
держательные, обладающие смысловой и структурной за-
вершенностью устные и письменные тексты в соответствии
с языковой нормой, прагматическими и социокультурными
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параметрами коммуникации

ОПК-4  Способен  осу-
ществлять  межъязыковое
и  межкультурное  взаи-
модействие  в  устной  и
письменной формах как в
общей,  так  и  профессио-
нальной сферах общения

ОПК-4.1.  Знает  способы  определения  лингвокультурной
специфики  вербальной  и  невербальной  деятельности
участников межкультурного взаимодействия.
ОПК-4.2.  Умеет  реализовывать  собственные  цели  взаи-
модействия,  учитывая  ценности  и  представления,  прису-
щие культуре изучаемого языка, а также социокультурные
и  этические  нормы  поведения,  принятые  в  иноязычном
социуме
ОПК-4.3. Владеет моделями типичных социальных ситуа-
ций и этикетных формул, принятых в устной и письменной
межъязыковой и межкультурной коммуникации в разных
сферах, включая профессиональную

ПК-4  Способен  осу-
ществлять  письменный
перевод  текстов  с  китай-
ского на русский и с рус-
ского на китайский языки

ПК-4.1.  Владеет  навыками  анализа  и  классификации
информационных источников в соответствии с переводче-
ским заданием.
ПК-4.2.  Подготавливает аннотации и рефераты иностран-
ной литературы; использует программно-аппаратные сред-
ства автоматизации процесса перевода.
ПК-4.3.  Осуществляет  постредактирование  автоматизиро-
ванного  перевода,  внесение  необходимых  смысловых,
лексических,  терминологических  и  стилистико-граммати-
ческих изменений.

ПК-5  Способен осу-
ществлять  устный  после-
довательный  перевод  с
китайского на русский и с
русского  на  китайский
языки

ПК-5.1.  Определяет стратегию перевода в соответствии с
особенностями коммуникации и целью перевода, сохраняя
коммуникативную цель  и  стилистику  исходного  сообще-
ния, применяет переводческую скоропись.
ПК-5.2.  Применяет  навыки  публичных  выступлений,  ис-
пользуя коммуникативные техники, принятые в родной и
иноязычных культурах.
ПК-5.3. Быстро переходит с одного языка на другой.

№
п/п

Код
компетенции

Наименование 
компетенции Этапы формирования компетенций

1. УК-1 Способен  осу-
ществлять  поиск,
критический  ана-
лиз  и  синтез
информации,  при-
менять системный
подход  для  реше-
ния  поставленных
задач

1 Этап - Знать:
УК-1.1
-  методики  сбора,  обработки  и  обобщения
информации,
-  методики  системного  подхода  для  решения
поставленных задач
2 Этап - Уметь:
УК-1.2
-  анализировать  и  систематизировать  разно-
родные данные;
-  осуществлять  критический  анализ  и  синтез
информации, полученной из разных источни-
ков;
-  оценивать  эффективность  процедур  анализа
проблем и принятия решений в профессиональ-
ной деятельности;
3 Этап - Владеть:
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УК-1.3
-  методами  научного  сбора,  обработки  и
обобщения информации;
- методами практической работы с информаци-
онными источниками;
-  методами  системного  подхода  для  решения
поставленных задач.

2. УК-3 Способен  осу-
ществлять  соци-
альное взаимодей-
ствие  и  реализо-
вывать  свою роль
в команде

1 Этап - Знать:
УК-3.1
- типологию и факторы формирования команд,
способы социального взаимодействия;
2 Этап - Уметь:
УК-3.2
- действовать в духе сотрудничества;
-  принимать  решения  с  соблюдением  этиче-
ских принципов их реализации;
-  проявлять  уважение  к  мнению  и  культуре
других;
-  применять  основные  методы  и  нормы
социального  взаимодействия  для  реализации
своей роли и взаимодействия внутри команды;
3 Этап - Владеть:
УК-3.3
- навыками распределения ролей в условиях ко-
мандного взаимодействия;
- методами оценки своих действий, планирова-
ния и управления временем.

3. ОПК-1 Способен  приме-
нять  систему
лингвистических
знаний об основах
фонетических,
лексических,
грамматических,
словообразо-
вательных явлени-
ях,  орфографии  и
пунктуации,  о
закономерностях
функционирова-
ния  изучаемого
иностранного
языка,  его
функциональных
разновидностях

1 Этап - Знать:
ОПК-1.1
- основы фонетических, лексических, граммати-
ческих,  словообразовательных  явлений  в  син-
хронии и диахронии и закономерности функци-
онирования  изучаемого  иностранного  языка,
его функциональные разновидности;
2 Этап - Уметь:
ОПК-1.2
- применять систему лингвистических знаний в
процессе коммуникации корректно, оформляет
свою речь в соответствии с нормами изучаемого
языка;
3 Этап - Владеть:
ОПК-1.3
- средствами иностранного языка для продуци-
рования значимых,  корректных  высказываний
разного уровня сложности на иностранном язы-
ке;
- навыками выстраивания высказывания в соот-
ветствии с функциональной задачей;

4. ОПК-3 Способен  по-
рождать  и
понимать  устные
и письменные тек-

1 Этап - Знать:
ОПК-3.1
-  основные  явления  и  процессы,  отражающие
функционирование  изучаемого  иностранного
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сты на  изучаемом
иностранном  язы-
ке  применительно
к  основным
функциональным
стилям  в  офици-
альной  и  неофи-
циальной  сферах
общения

языка в разных регистрах;
2 Этап - Уметь:
ОПК-3.2
-  интерпретировать  основные  проявления  вза-
имосвязи  языковых  уровней  и  взаимоотноше-
ния подсистем языка;
3 Этап - Владеть:
ОПК-3.3
-  способностью  создавать  логичные,  со-
держательные, обладающие смысловой и струк-
турной завершенностью устные и  письменные
тексты в соответствии с языковой нормой, праг-
матическими и социокультурными параметрами
коммуникации.

5. ОПК-4 Способен  осу-
ществлять
межъязыковое  и
межкультурное
взаимодействие  в
устной и письмен-
ной формах как в
общей, так и про-
фессиональной
сферах общения

1 Этап - Знать:
ОПК-4.1
-  способы  определения  лингвокультурной
специфики вербальной и невербальной деятель-
ности  участников  межкультурного  взаимодей-
ствия;
2 Этап - Уметь:
ОПК-4.2
-  реализовывать  собственные  цели  взаимодей-
ствия, учитывая ценности и представления, при-
сущие  культуре  изучаемого  языка,  а  также
социокультурные  и  этические  нормы  поведе-
ния, принятые в иноязычном социуме;
3 Этап - Владеть:
ОПК-4.3
-  моделями типичных социальных ситуаций и
этикетных  формул,  принятых  в  устной  и
письменной  межъязыковой  и  межкультурной
коммуникации в разных сферах, включая про-
фессиональную.

6. ПК-4 Способен  осу-
ществлять
письменный пере-
вод  текстов  с
китайского на рус-
ский и с русского
на  китайский
языки

1 Этап - Знать:
ПК-4.1.
-  методы  и  классификации  информационных
источников в соответствии с переводческим за-
данием;
2 Этап - Уметь:
ПК-4.2.
-  подготавливать  аннотации  и  рефераты  ино-
странной литературы;
-использует  программно-аппаратные  средства
автоматизации процесса перевода;
3 Этап - Владеть:
ПК-4.3.
-  навыками постредактирования автоматизиро-
ванного перевода;
- навыками внесения необходимых смысловых,
лексических, терминологических и стилистико-
грамматических изменений.
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7. ПК-5 Способен осу-

ществлять  устный
последовательный
перевод  с  китай-
ского  на  русский
и  с  русского  на
китайский языки

1 Этап - Знать:
ПК-5.1.
- стратегию перевода в соответствии с особен-
ностями коммуникации и целью перевода,  со-
храняя коммуникативную цель и стилистику ис-
ходного сообщения,  применяет переводческую
скоропись;
2 Этап - Уметь:
ПК-5.2.
-  применять  навыки  публичных  выступлений,
используя коммуникативные техники, принятые
в родной и иноязычных культурах;
3 Этап - Владеть:
ПК-5.3.
- навыками быстрого перехода с одного языка
на другой.

2. ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ НА РАЗЛИЧ-
НЫХ ЭТАПАХ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ, ОПИСАНИЕ ШКАЛ ОЦЕНИВАНИЯ

№
п/п Ко

д 
ко

мп
ет

ен
ци

и

Наименова-
ние компе-

тенции

Критерии оценивания
компетенций на различных

этапах формирования

Шкала 
оценивания

1. УК-1 Способен
осу-
ществлять
поиск,
критический
анализ  и
синтез
информа-
ции,  приме-
нять систем-
ный  подход
для решения
поставлен-
ных задач

1 Этап - Знать:
УК-1.1
-  методики сбора,  обработки и
обобщения информации,
- методики системного подхода
для  решения  поставленных  за-
дач

Зачёт с оценкой
ОТЛИЧНО

Оценка  «отлично»
выставляется при нали-
чии не более 3-4 иеро-
глифических  ошибок;
количество  правиль-
ных  ответов  в
контрольной  работе
составляет  от  90  до
100%.
Студент точно и полно
следовал  критериям
оценивания устного от-
вета  (составление
диалога по картинке).

ХОРОШО
Оценка  «хорошо»  до-
пускает  наличие  5-8
иероглифических  оши-
бок;  количество  пра-
вильных  ответов  в
контрольной  работе
составляет  от  70  до
89%.
 Студент точно и полно
следовал  критериям

2 Этап - Уметь:
УК-1.2
-  анализировать  и  системати-
зировать разнородные данные;
-  осуществлять  критический
анализ  и  синтез  информации,
полученной  из  разных  источ-
ников;
-  оценивать  эффективность
процедур  анализа  проблем  и
принятия решений в професси-
ональной деятельности;
3 Этап - Владеть:
УК-1.3
- методами научного сбора, об-
работки и обобщения информа-
ции;
-  методами  практической  ра-
боты  с  информационными  ис-
точниками;
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- методами системного подхода
для  решения  поставленных  за-
дач.

оценивания устного от-
вета  (составление
диалога  по  картинке),
допуская  языковые  и
речевые ошибки.

УДОВЛЕТВО-
РИТЕЛЬНО

Оценку  «удовлетвори-
тельно»  студент  полу-
чает,  если  им допуще-
но  9-12  иероглифиче-
ских  ошибок;  количе-
ство  правильных  отве-
тов  в  контрольной  ра-
боте  составляет  от  50
до 69%. Студент следо-
вал  критериям  оце-
нивания устного ответа
(составление  диалога
по картинке), допуская
большое  количество
языковых  и  речевых
ошибок.

НЕУДОВЛЕТВО-
РИТЕЛЬНО

Оценка  «неудовлетво-
рительно» ставится при
наличии  13  и  более
иероглифических  оши-
бок;  количество  пра-
вильных  ответов  в
контрольной  работе
составляет менее 50%.
Студент  не  следовал
критериям  оценивания
устного ответа (состав-
ление  диалога  по
картинке),  допуская
большое  количество
языковых  и  речевых
ошибок.

Экзамен
ОТЛИЧНО

Оценка  «отлично»
выставляется,  если
количество
правильных  ответов
составляет  от  90  до
100%.
Студент точно и полно
следовал  критериям

2. УК-3 Способен
осу-
ществлять
социальное
взаимодей-
ствие  и  реа-
лизовывать
свою роль  в
команде

1 Этап - Знать:
УК-3.1
- типологию и факторы форми-
рования команд, способы соци-
ального взаимодействия;
2 Этап - Уметь:
УК-3.2
- действовать в духе сотрудни-
чества;
- принимать решения с соблю-
дением  этических  принципов
их реализации;
-  проявлять  уважение  к  мне-
нию и культуре других;
- применять основные методы и
нормы  социального
взаимодействия для реализации
своей  роли  и  взаимодействия
внутри команды;
3 Этап - Владеть:
УК-3.3
-  навыками  распределения  ро-
лей в условиях командного вза-
имодействия;
-  методами  оценки  своих  дей-
ствий, планирования и управле-
ния временем.

3 ОПК-1 Способен
применять
систему
лингвисти-
ческих  зна-
ний об осно-
вах  фонети-
ческих,
лексических,
грамматиче-
ских,  слово-
образо-
вательных
явлениях,
орфографии
и  пунктуа-
ции,  о  зако-
номерностях
функциони-
рования
изучаемого
иностран-

1 Этап - Знать:
ОПК-1.1
-  основы фонетических,  лекси-
ческих, грамматических, слово-
образовательных явлений в син-
хронии  и  диахронии  и  зако-
номерности  функционирования
изучаемого  иностранного
языка, его функциональные раз-
новидности;
2 Этап - Уметь:
ОПК-1.2
- применять систему лингвисти-
ческих  знаний  в  процессе
коммуникации  корректно,
оформляет свою речь в соответ-
ствии  с  нормами  изучаемого
языка;
3 Этап - Владеть:
ОПК-1.3
-  средствами иностранного
языка для продуцирования зна-
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ного  языка,
его  функци-
ональных
разновидно-
стях

чимых, корректных высказыва-
ний разного уровня сложности
на иностранном языке;
-  навыками  выстраивания
высказывания в соответствии с
функциональной задачей;

оценивания  устного
ответа (монолог).

ХОРОШО
Оценка  «хорошо»
выставляется,  если
количество
правильных  ответов
составляет  от  70  до
89%.
Студент точно и полно
следовал  критериям
оценивания  устного
ответа (монолог)
УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬ

НО
Оценка
«удовлетворительно»
выставляется,  если
количество
правильных  ответов
составляет  от  50  до
69%.
Студент  следовал
критериям  оценивания
устного  ответа
(монолог),  допуская
большое  количество
языковых  и  речевых
ошибок.

НЕУДОВЛЕТВО-
РИТЕЛЬНО

Оценка
«неудовлетворительно
»  выставляется,  если
количество
правильных  ответов
менее 50%.
Студент  не  следовал
критериям  оценивания
устного  ответа
(монолог).

4 ОПК-3 Способен
порождать  и
понимать
устные  и
письменные
тексты  на
изучаемом
иностран-
ном  языке
примени-
тельно  к
основным
функцио-
нальным
стилям  в
официаль-
ной  и  не-
официаль-
ной  сферах
общения

1 Этап - Знать:
ОПК-3.1
- основные явления и процессы,
отражающие  функционирова-
ние  изучаемого  иностранного
языка в разных регистрах;
2 Этап - Уметь:
ОПК-3.2
-  интерпретировать  основные
проявления взаимосвязи языко-
вых  уровней  и  взаимоотноше-
ния подсистем языка;
3 Этап - Владеть:
ОПК-3.3
-  способностью  создавать
логичные,  содержательные,
обладающие  смысловой  и
структурной  завершенностью
устные и письменные тексты в
соответствии  с  языковой
нормой,  прагматическими  и
социокультурными  парамет-
рами коммуникации.

5 ОПК-4 Способен
осу-
ществлять
межъязы-
ковое и меж-
культурное
взаимодей-
ствие  в  уст-
ной  и
письменной
формах  как
в общей, так
и  професси-
ональной
сферах
общения

1 Этап - Знать:
ОПК-4.1
-  способы  определения  линг-
вокультурной  специфики  вер-
бальной  и  невербальной  дея-
тельности  участников  меж-
культурного взаимодействия;
2 Этап - Уметь:
ОПК-4.2
-  реализовывать  собственные
цели взаимодействия, учитывая
ценности и представления, при-
сущие  культуре  изучаемого
языка,  а  также  социокультур-
ные и этические нормы поведе-
ния,  принятые  в  иноязычном
социуме;
3 Этап - Владеть:
ОПК-4.3
- моделями типичных социаль-
ных  ситуаций  и  этикетных
формул,  принятых  в  устной  и
письменной  межъязыковой  и
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межкультурной  коммуникации
в разных сферах, включая про-
фессиональную.

6 ПК-4 Способен
осу-
ществлять
письменный
перевод  тек-
стов с китай-
ского  на
русский  и  с
русского  на
китайский
языки

1 Этап - Знать:
ПК-4.1.
-  методы  и  классификации
информационных источников в
соответствии  с  переводческим
заданием;
2 Этап - Уметь:
ПК-4.2.
-  подготавливать  аннотации  и
рефераты  иностранной  литера-
туры;
-использует  программно-аппа-
ратные средства автоматизации
процесса перевода;
3 Этап - Владеть:
ПК-4.3.
- навыками постредактирования
автоматизированного перевода;
-  навыками  внесения  необхо-
димых  смысловых,  лексиче-
ских, терминологических и сти-
листико-грамматических  изме-
нений.

7 ПК-5 Способен
осу-
ществлять
устный  по-
следователь-
ный перевод
с китайского
на русский и
с  русского
на  китай-
ский языки

1 Этап - Знать:
ПК-5.1.
- стратегию перевода в соответ-
ствии с  особенностями комму-
никации и целью перевода, со-
храняя  коммуникативную  цель
и  стилистику  исходного  со-
общения, применяет переводче-
скую скоропись;
2 Этап - Уметь:
ПК-5.2.
- применять навыки публичных
выступлений, используя комму-
никативные техники,  принятые
в родной и иноязычных культу-
рах;
3 Этап - Владеть:
ПК-5.3.
- навыками быстрого перехода с
одного языка на другой.
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3. ТИПОВЫЕ КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ ИЛИ ИНЫЕ МАТЕРИАЛЫ,

НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ

КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

1 ЭТАП – ЗНАТЬ

Фонетический, лексический, грамматический, 
культурологический материал по темам.

6 семестр:
Тема 1. Знакомство. Приветствие и прощание. О себе. – 1. «Воуа Chinese». Начальный
уровень. Ступень I. Рабочая тетрадь (далее – Ступень I. Рабочая тетрадь), Урок 1 стр. 4-8; 
Урок 2 стр. 9-13; Урок 3, стр. 10-18. 
2. Новый практический курс китайского языка, часть 1, Урок 1 стр.7-8; Урок 3 стр.29-31;
Урок 4 стр. 42-43.
Тема 2.  Сколько сейчас времени? – 1.  Ступень I. Рабочая тетрадь, Урок 4 стр. 19-23;
Урок 6 стр. 32-36; Урок 7 стр. 37-43.
2. STANDARD COURSE HSK 2. SB, Урок 7 стр. 50-51 упр.1-4.
Тема 3. Город. Покупки. – 1. Ступень I. Рабочая тетрадь, Урок 5 стр. 24-28.
2. Новый практический курс китайского языка, часть 1, Урок 5 стр.54.
Тема 4. Погода. Путешествие. – 1. Ступень I. Рабочая тетрадь, Упражнения для повторе-
ния, Уроки 1-5 стр. 29-31.
2. STANDARD COURSE HSK 2. SB, Урок 12 стр. 90-91 упр.1-4. 
Тема 5. Семья. Отношения в семье. – 1. Ступень I. Рабочая тетрадь, Урок 8 стр. 44-49; 
Урок 9 стр. 50-54. 
2. Новый практический курс китайского языка, часть 2, стр. 203 Урок 24. 
3. Новый практический курс китайского языка, часть 4, стр.1 Урок 39; стр. 189 Урок 48. 

7 семестр:
Тема 6. Дружба. – Ступень I. Рабочая тетрадь, Урок 10 стр. 55-59; Упражнения для повто-
рения, Уроки 6-10 стр. 60 – 62.
Тема 7. Свободное время. – 1. Ступень I. Рабочая тетрадь, Урок 11 стр.63-68; Урок 12
стр. 69-73.
2. STANDARD COURSE HSK 2. Урок 14 стр.105.
Тема 8. Здоровье. Традиционная и нетрадиционная медицина. – 1. Ступень I. Рабочая
тетрадь, Урок 13 стр.74-78; Урок 14 стр.79-84. 
2. Новый практический курс китайского языка, часть 4, стр. 208 Урок 49.
Тема 9. Учеба и работа студентов. – 1.  Ступень I. Рабочая тетрадь, Урок 15 стр. 85-89;
Упражнения для повторения, Уроки 11-15 стр. 90 – 92.
2. STANDARD COURSE HSK 2. SB, Урок 9 стр. 65.
3. STANDARD COURSE HSK 2. WB Урок 4.
4. Новый практический курс китайского языка, часть 4, стр.126 Урок 45.

8 семестр:
Тема 10. Праздники – 1. Ступень I. Рабочая тетрадь, Урок 16 стр. 93-97; Урок 17 стр. 98-
102.
2. STANDARD COURSE HSK 2. SB, Урок 15 стр.113 Тема 4.
3. Новый практический курс китайского языка, часть 2, стр.114 Урок 20. 
4. Новый практический курс китайского языка, часть 4, стр. 65 Урок 42.
Тема 11. Культура и искусство Китая. – 1. Ступень I. Рабочая тетрадь, Урок 18 стр. 103-
106; Урок 19 стр.107-110. 
2. STANDARD COURSE HSK 2. SB, раздел «Культура» стр. 40, стр. 80, стр. 120.
3. Новый практический курс китайского языка, часть 2, стр. 158 Урок 22.
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4. Новый практический курс китайского языка, часть 3, стр. 1 Урок 27. 
Тема 12. Моя занятость. Работа. – 1. Ступень I. Рабочая тетрадь, Урок 20 стр. 111-116;
Упражнения для повторения, Уроки 16-20 стр. 117-120.
2. Новый практический курс китайского языка, часть 4, стр. 22 Урок 40.
3. Новый практический курс китайского языка, часть 4, стр.44 Урок 41.

Практические задания и упражнения
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Упражнения на чтение
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Лексико-грамматические упражнения
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Опишите картинки, используя изученный вокабуляр по теме 

и грамматические явления
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Примеры ознакомительного материала о культуре Китая
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Задания о культуре Китая

Проверка усвоения знаний по разделам на онлайн-ресурсе приложения к учебнику:
6 семестр: 
STANDARD COURSE HSK 1. SB: Student's Book with online practice: 
archive.org/details/HSK1StandardCourse 
STANDARD COURSE HSK 2. SB: Student's Book with online practice: 
archive.org/details/HSK2StandardCourse 
7 семестр: 
STANDARD COURSE HSK 3. SB: Student's Book with online practice 
archive.org/details/HSK3StandardCourse 
STANDARD COURSE HSK 4. SB: Student's Book with online practice 
archive.org/details/HSK4AStandardCourse 
8 семестр: 
STANDARD COURSE HSK 5. SB: Student's Book with online practice
jyangkul.net/HSK/HSK%205/HSK%20Standard%20Course%20Level%205%20I.html 

2 ЭТАП – УМЕТЬ 

1. Уметь выразить своё мнение на китайском языке с соблюдением языковых и рече-
вых правил в рамках составления  диалогического и монологического высказыва-
ния, участия в дискуссии на заданную тему. 

6 семестр: 
1. «Рассказ о себе (семье)», «Описание фотографии/картины».
2. «Мой выходной», «Мои каникулы», «Мое любимое фото с отдыха».
3. «Климат нашего региона», «Прогноз погоды на отпуск», «Погода в Китае», «Климат в
России».
5. «Мой любимый город»», «Видео ‒ экскурсия», «Указание направления»,
6. «Особенности китайской кухни». «Посещение кафе, ресторана, пиццерии.»

7 семестр:
1. «Удивительные события». «История одного рейса».
2. «Виды альтернативной медицины». «Состояние современной медицины». «Китайская
медицина»
3. «Поведенческие привычки», «Социальные сети», «Наше будущее взаимодействие с тех-
нологиями». «Как жить и мыслить позитивно».
4. «Самый увлекательный/экстремальный вид спорта».
5. «Системы образования: сходства и отличия». «Работа на всю жизнь: за и против».
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8 семестр: 
1. «Праздники в Китае».
2. «Культура и искусство Китая.»
3. «Роль книг в жизни человека». «Исторический фильм, основанный на реальных событи-
ях».
4. «Развитие собственного бизнеса: взлеты и падения».
5. «Советы для успешного прохождения собеседования».
6. «Переезд в другую страну: за и против».

2. Уметь воспринимать на слух информацию в рамках аудио и видеозаданий

6 семестр: «Воуа Chinese». Начальный уровень. Ступень I. Учебник
Раздел 1: стр.7 № 4; стр.9 № 4; стр.11 №4, стр-12-13.
Раздел 2: стр. 14 №2; стр.17 № 4; стр.19 № 4.
Раздел 3: стр.23 №3; стр.24 № 3; 26 № 3.14.
Раздел 4: стр. 31 №5; стр. 35 № 6.
Раздел 5: стр. 39 № 4; стр. 41 № 3; стр.42 № 5.15.
Раздел 6: стр.46 № 4; стр. 48 № 6.9; стр. 51 № 6.
Раздел 7: стр. 54 № 2; стр.57 № 2; стр. 59 № 4.
Раздел 8: стр. 63 № 4; стр. 65 № 3; стр.67 № 4.
Раздел 9: стр. 70 № 2; стр. 75 № 4.
Раздел 10: стр. 81 № 3; стр. 83 № 4.
Раздел 11: стр. 87 № 5; стр.89 № 3.
Раздел 12: стр. 96 № 1; стр. 99 № 4.

7 семестр: «Воуа Chinese». Начальный уровень. Ступень II. Учебник
Раздел 1: стр.9 № 5; стр.12 № 4; стр-14-15.
Раздел 2: стр. 17 №3; стр.23 № 5; стр.23 № 7.
Раздел 3: стр.26 №1; стр.28 № 4; 33 № 3, стр.34-35.
Раздел 4: стр. 39 №6; стр. 40 № 1, стр. 43 № 8.
Раздел 5: стр. 48 № 4; стр. 53 № 6; стр.54-55.
Раздел 6: стр.59 № 5; стр. 60 № 1; стр. 63 № 6.
Раздел 7: стр. 68 № 4; стр.71 № 7; стр. 74-75.
Раздел 8: стр. 76 № 1; стр. 80 № 1; стр.83 № 6.
Раздел 9: стр. 87 № 2; стр. 90 № 2, стр. 94-95.
Раздел 10: стр. 96 № 1; стр. 102 № 3, стр. 104-105.

8 семестр: 1) Новый практический курс  китайского языка, часть 3; 2) Новый практиче-
ский курс китайского языка, часть 4
Раздел 1: стр.6 № 1; стр.11 № 1.13, 1.14; стр-14-15.
Раздел 2: стр. 18 №5; стр.21 № 4; стр.23 № 7.
Раздел 3: стр.28 №3; стр.32 № 5; стр.34-35.
Раздел 4: стр. 36 №1; стр. 38 № 5, стр. 40 № 3, стр. 43 № 7.
Раздел 5: стр. 47 № 3; стр. 48 № 5; стр.52 № 5; стр.54-55.
Раздел 6: стр.58 № 4; стр. 61 № 6.6; стр. 62 № 6, стр. 63 № 8.
Раздел 7: стр. 66 № 1; стр.70 № 1; стр.73 № 7; стр. 74-75.
Раздел 8: стр. 77 № 3; стр. 78 № 5; стр.82 № 4, стр. 83 № 7.
Раздел 9: стр. 88 № 5; стр. 92 № 5, стр. 94-95.
Раздел 10: стр. 98 № 4; стр. 100 № 10.5, стр. 103 № 6. 
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Примерные задания по разговорной практике и аудированию
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3 ЭТАП – ВЛАДЕТЬ 

Вопросы к зачету с оценкой

Зачет с оценкой за 6 семестр проводится в устной (составление диалога по картин-
кам) и в письменной формах (иероглифический диктант) в соответствии с требованиями,
приведенными ниже:  

1. Составить диалог по картинкам.
Объем: 7-8 реплик с каждой стороны
Решение коммуникативной задачи (содержание диалога)  
Языковое оформление диалога
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2. Иероглифический диктант
Записать иероглифами незнакомый текст, воспринимаемый на слух
Объем текста: 300 – 400 иероглифов
Правильность написания иероглифа 

安德烈、玛莎和丁云是很好的朋友。他们都是外语学院的学 生。安德烈和玛莎学
习汉语，丁云学习俄语。他们都学得很认真，每天都念课文、复习语法、学习生词、做
练习、写汉字。上课的时 候回答老师的问题回答得都对，下课以后去参加辅导。

有一个星期六他们三个人去城外玩儿。他们在河边停车，玛莎 和丁云去游泳，安
德烈去钓鱼。休息以后他们吃饭。他们吃的是面 包、火腿和奶酪，喝的是矿泉水——安
德烈鱼汤做得不错，可是鱼 钓得不太好。

回宿舍以后玛莎和丁云看电视，安德烈听新闻。他们都知道， 中国友好代表团在
俄罗斯访问，他们正在参观一个农村，农民正欢 迎他们呢。代表团还要参观几个工厂。

晚上安德烈请两个姑娘去看新电影。玛莎说这个电影很有意  思，可是他们没有
票。三个朋友去参加舞会。玛莎跳舞跳得很漂 亮，丁云唱歌儿唱得很好听，安德烈啤酒
喝得真不少。他们学习得 很好，玩儿得也很高兴！ (330 иероглифов)

Зачет с оценкой за 7 семестр проводится в форме контрольной работы в соответ-
ствии с критериями, приведенными ниже:

Критерии:
Количество заданий: 26
Длительность: 60 мин.
Количество баллов: 114
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Вопросы к экзамену

Экзамен за  8  семестр проводится в  устной (монологическое  высказывание)  и  в
письменной формах (итоговый тест).

8 семестр
Устный экзамен
Объем высказывания: 20-25 предложений
Ответы на вопросы экзаменатора по теме высказывания 
Список разговорных тем 
1. Моя семья. Мой дом (моя комната). Мой город.
2. Мои планы на будущее. 
3. Путешествие. Виды путешествий. Транспорт. Плюсы и минусы.
4. Спорт. Мой любимый вид спорта. Экстремальные виды спорта.
5. Поездка в Китай. Достопримечательности Пекина.
6. Особенности китайской кухни.
7. Взаимоотношения в семье, на работе.
8. Защита окружающей среды. Я – волонтер.
9. На приеме в китайском посольстве. Стажировка в Китае.
10. Обычаи и традиции Китая и России.

Итоговый тест 
Количество заданий: 8
Длительность: 80 минут
Количество баллов: 75 

1.Выберите правильный вариант ответа.
 现在他们游泳吗？
A. 他们现在去。 B. 他们明天去。 C. 他们今天去。

明天天气好吗？
A.明天天气不好。 B.明天天气很好。 C.今天天气很好。

2. Выберите правильный вариант ответа.
1) 你在________工作？
A. 哪儿 B. 我 C. 医生 D.谁
2) 你是老师吗？
— _________。
A. 你 B. 老师 C. 我 D.不是
3）您贵姓？
— _______。
A. 我是学生 B. 我姓王 C. 我很忙 D. 我很好

3. Вставьте пропущенные слова в предложения, обращая внимание на порядок слов
(подлежащее-сказуемое-дополнение).

1.  … 他 去了图书馆. –  昨天 (вчера)
2.  … 我 吃苹果. –  喜欢 (нравиться)
3.  … 请 这些文件给老板. –  拿 (брать) 
4.  … 他们 公园玩耍. –  在 (в)
5.  … 她 看. –  经常 (часто)
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6.  … –  你 什么运动？ 擅长 (справляться)
7.  … 请 喝杯水再去上课. –  第一的 (сначала)
8.  …  – 我们 买些菜 需要.  (нуждаться)
9.  … 她 能参加晚会. –  不 (нет)
10.  … 这 她的笔. –  是 (есть)

4. Переведите словосочетания на китайский язык:
1) дом престарелых;
2) стабильная жизнь;
3) банкротство предприятия;
4) экономические условия;
5) неудачный брак;
6) преодолеть трудности;
7) плохое настроение;
8) вкладывать силы;
9) проверить здоровье;
10) прийти добровольно.

5. Переведите на русский язык словосочетания, обозначающие примерное количе-
ство:

1) 十年多 2) 三十多个人
3) 二十多个面包 4) 三分多钟
5) 一百多米 6) 七十多天
7) 二十多岁 8) 十斤多苹果
9) 四斤多羊肉 10) 五公里多

6. Заполните пропуски подходящими результативными морфемами и  переведи-
те предложения:

1) 小红学         游泳了。 2）汽车在路边停              。
3）我好不容易才找              这把钥匙。   4）最近事特别多，我都快累
                                                了。
5）你先睡吧，我看            电视再睡。 6）饭太多了，我吃              了。
7）我没听            广播里的话。 8）今天学生记             了三十 生 。个 词
9）妈妈把孩子的衣服洗                了。 10）我不能听          中国人说的话。

7. Переведите предложения на русский язык:
1) 十年前, 她在一家食老, 品厂已经工作了十多年了生活虽然不是很富裕, 但
还比较稳定.
2) 李青认为以后来养老院生活的老人会越来越多, 这是由于今后的孩子都是
独生子女.
3) 她每天都投入很多时间和精力来照顾这些老人: 耐心地陪他们聊天儿, 让
他们感到并不寂寞。
4) 在这里他们跟其他老人一起聊天,  下棋、锻炼身体, 或者在阅览室读书、
看报, 生活十分自由。
5) 做生意不能没有钱，需要把存在银行里的钱都取出来。
6) 听到这个好消息，没有人不高兴！
7) 现在我所希望的就是每一个年轻人都来关心身边的老人。
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8) 在孩子看来，这个世界充满了乐趣！
9) 哪怕宿舍里的条件没有以前的那么好，也要住宿舍。
10) 情况既然这样了，后悔有什么用呢！

8. Переведите предложения на китайский язык
1. Два года назад я потеряла работу из-за того, что компания обанкротилась.
2. На мой взгляд, нет непреодолимых препятствий, я – сильный и трудолюбивый че-
ловек, смогу найти выход из ситуации.
3. Человек не может жить без воды и воздуха, это всеми признанный закон жизни.
4. В Пекине очень часто случаются пробки на дорогах, поэтому многие вынуждены
ездить на велосипедах.
5. Раз уж ты решил это сделать, то делай хорошо!
6. И пусть китайский язык – один из самых трудных в мире, я всё равно его выучу и
стану хорошим специалистом.
7. После окончания университета, всё, о чем я думаю, – это найти хорошую работу,
хочу иметь собственный доход.
8. Очень часто родители не хотят добавлять лишние хлопоты своим детям, по соб-
ственному желанию оказываются в домах для пожилых людей.
9. У моей подруги один неудачный брак, после развода она переехала к родителям,
так как экономическое положение не позволяет ей жить самостоятельно.
10. Расскажи всё, о чем знаешь, это важно для меня.

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ ПРОЦЕДУРЫ ОЦЕНИВАНИЯ
ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, ХАРАКТЕРИЗУ-

ЮЩИЕ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ
ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

1 ЭТАП – ЗНАТЬ

Критерии оценивания устного ответа (монолог, диалог, дискуссия) 
Оценка Правильность (ошибочность) выполнения задания

«отлично» Студент отлично владеет лексическим материалом, свободно
употребляет речевые образцы, умеет грамотно составлять
вопросы и убедительно отвечать на них, аргументировано
излагать  свою  точку  зрения  на  заданную  тему,  владеет
грамматическими навыками, употребляя в речи различные
грамматические структуры, не допуская ошибок.

«хорошо» Студент  хорошо  усвоил  материал,  хорошо  владеет
изученной лексикой,  умеет грамотно составлять вопросы
и убедительно отвечать на них, ориентируется в  различ-
ных подходах к обсуждаемой теме, владеет грамматически-
ми навыками, но допускает незначительные ошибки

«удовлетворительно» Студент  знает  лексико-грамматический  материал,  но  не
может довольно грамотно излагать свои мысли на иностран-
ном языке, затрудняется при ответе на вопросы и умении за-
дать вопрос, при чтении текста допускает большое количе-
ство произносительных ошибок.

«неудовлетворительно» Студент  делает  большое  количество  произносительных
ошибок, не владеет активным вокабуляром, не ориентирует-
ся в изученных темах, не может ответить на вопросы, не вла-
деет  грамматическими  структурами,  допуская  много  оши-
бок.
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2 ЭТАП – УМЕТЬ 

Критерии оценивания выполнения практических заданий и упражнений
Оценка Правильность (ошибочность) выполнения задания

«отлично» Студент выполнил все практические задания точно и полно,
демонстрируя  владение  языковыми  навыками:  фонетиче-
ским – при выполнении устных и письменных упражнений,
а  также  лексико-грамматическими:  грамотно  использовал
изученные  грамматические  структуры,  лексику  активного
вокабуляра.

«хорошо» Студент выполнил практические задания точно и полно, но
с  небольшими замечаниями;  продемонстрировал владение
как  фонетическим  навыком:  соблюдал  интонационную
структуру, тоны, правила орфографии, правильно прочитал
текст,  но  сделал  некоторое количество  произносительных
ошибок, так и лексико-грамматическими навыками: грамот-
но  использовал  изученные  грамматические  структуры,
лексику активного вокабуляра.

«удовлетворительно» Студент выполнил практические задания с большим коли-
чеством языковых ошибок: в написании транскрипции, обо-
значении  интонации,  тонов,  в  орфографии;  ограниченное
использование  изученного  вокабуляра  и  грамматических
структур. Правильно прочитал текст,  но сделал некоторое
количество произносительных ошибок.

«неудовлетворительно» Студент  не  выполнил  практические  задания,  не  проде-
монстрировал  владение  грамматическим,  фонетическим  и
лексическим навыками.

Критерии оценивания выполнения задания по аудированию 
Оценка Правильность (ошибочность) выполнения задания

«отлично» Студент верно отвечает на вопросы общего характера, вы-
полняет тест множественного выбора; верно соотносит заго-
ловки (иллюстрации) с содержанием текста; верно выделяет
при  повторном  прослушивании  ключевые  слова  (реалии);
умеет верно передать содержание на родном и английском
языке; может перечислить основные факты в верной после-
довательности

«хорошо» Студент верно отвечает на вопросы общего характера, вы-
полняет тест множественного выбора, допуская 1-2 ошибки;
умеет определить тип текста и основную тему, но допускает
1-2  ошибки  в  умении  отделить  главные  факты  от  второ-
степенных; студент понимает аудио (видеоматериал) верно,
но проявляет затруднения при делении текста на смысловые
абзацы и их озаглавливании

«удовлетворительно» Студент понимает смысл текста в ограниченном объеме, де-
монстрирует  несформированность  навыков  определения
типа  текста  и  основной  темы,  допускает  3  ошибки  при
составлении плана; студент понимает аудио (видеоматериал)
частично,  испытывает трудности в определении основного
содержания и передаче его на китайском языке

«неудовлетворительно» Студент не понимает тему и содержание аудио (видеотекста)
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текста; не может оценить текст с точки зрения его значимо-
сти и информативности; информацию на слух практически
не воспринимает

3 ЭТАП - ВЛАДЕТЬ

Критерии оценивания ответа на зачете с оценкой 

Оценка Правильность (ошибочность) выполнения задания
«отлично» Оценка «отлично» выставляется при наличии не более 3-4

иероглифических ошибок; количество правильных ответов в
контрольной работе составляет от 90 до 100%.
Студент точно и полно следовал критериям оценивания уст-
ного ответа (составление диалога по картинке).

«хорошо» Оценка «хорошо» допускает наличие 5-8 иероглифических
ошибок; количество правильных ответов в контрольной ра-
боте составляет от 70 до 89%.
 Студент  точно  и  полно  следовал  критериям  оценивания
устного ответа (составление диалога по картинке), допуская
языковые и речевые ошибки.

«удовлетворительно» Оценку «удовлетворительно» студент получает, если им до-
пущено 9-12 иероглифических ошибок; количество правиль-
ных ответов в контрольной работе составляет от 50 до 69%.
Студент  следовал  критериям  оценивания  устного  ответа
(составление диалога по картинке), допуская большое коли-
чество языковых и речевых ошибок.

«неудовлетворительно» Оценка «неудовлетворительно» ставится при наличии 13 и
более иероглифических ошибок; количество правильных от-
ветов в контрольной работе составляет менее 50%. Студент
не следовал критериям оценивания устного ответа (состав-
ление диалога по картинке), допуская большое количество
языковых и речевых ошибок.

Критерии оценивания ответа на экзамене
Оценка Правильность (ошибочность) выполнения задания

«отлично» Оценка «отлично» выставляется, если количество правиль-
ных ответов составляет от 90 до 100%.
Студент точно и полно следовал критериям оценивания уст-
ного ответа (монолог).

«хорошо» Оценка «хорошо» выставляется,  если количество правиль-
ных ответов составляет от 70 до 89%.
Студент точно и полно следовал критериям оценивания уст-
ного ответа (монолог).

«удовлетворительно» Оценка «удовлетворительно» выставляется, если количество
правильных ответов составляет от 50 до 69%.
Студент  следовал  критериям  оценивания  устного  ответа
(монолог), допуская большое количество языковых и рече-
вых ошибок.

«неудовлетворительно» Оценка «неудовлетворительно» выставляется, если количе-
ство правильных ответов менее 50%.
Студент не следовал критериям оценивания устного ответа
(монолог).
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